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WARNUNG 
DE Dieses Handbuch gilt nur für die Installation von Cool Flame effect 500, 1000, 1500, 2000 Pro Insert. Der Betrieb des Produkts im Gehäuse wird in einem anderen Handbuch beschrieben. 

 

Dieses Produkt erfüllt alle erforderlichen Produktsicherheits-, elektromagnetischen Verträglichkeits- und Umweltstandards. Dieses Produkt entspricht vollständig den LVD-, EMV-, RoHS- und 
Ökodesign-Richtlinien. 
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1. WICHTIGE INFORMATIONEN 

Dieses Produkt ist nur für gut isolierte Räume oder den gelegentlichen Gebrauch geeignet. 

Bitte lesen Sie diese Informationsanleitung sorgfältig durch, um Ihr Produkt sicher installieren, verwenden und warten 

zu können. 

Die Nichtbeachtung dieser Anweisungen kann zu Verletzungen und/oder Schäden führen und zum Erlöschen Ihrer 

Garantie führen. 

Bei der Verwendung von Elektrogeräten sollten zur Verringerung der Gefahr von Bränden, Stromschlägen und 

Verletzungen stets die folgenden Vorsichtsmaßnahmen befolgt werden: 

• Wenn das Gerät beschädigt ist, wenden Sie sich vor der Installation und Inbetriebnahme an den Lieferanten. 

• Verwenden Sie dieses Gerät nicht, wenn es heruntergefallen ist. 

• Nicht im Freien verwenden. 

• Nicht in unmittelbarer Nähe einer Badewanne, Dusche oder eines Schwimmbeckens verwenden. 

• Platzieren Sie das Gerät nicht direkt unter einer fest installierten Steckdose oder Anschlussdose. 

• Verwenden Sie dieses Gerät nicht in Reihe mit einer Wärmesteuerung, einem Programmregler, einer Zeitschaltuhr 

oder einem anderen Gerät, das die Heizung automatisch einschaltet, da Brandgefahr besteht, wenn der 

Heizstrahler versehentlich abgedeckt oder verschoben wird. 

• Verwenden Sie dieses Gerät auf einer horizontalen und stabilen Oberfläche. 

Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und von Personen mit eingeschränkten physischen, sensorischen oder 

geistigen Fähigkeiten oder mangelnder Erfahrung und Kenntnissen verwendet werden, wenn sie beaufsichtigt werden 

oder Anweisungen zur sicheren Verwendung des Geräts erhalten haben und die damit verbundenen Gefahren 

verstehen. Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen. Reinigung und Benutzerwartung dürfen nicht von Kindern ohne 

Aufsicht durchgeführt werden. 

Kinder im Alter von 3 Jahren bis unter 8 Jahren dürfen das Gerät nur ein- und ausschalten, wenn es an seiner 

vorgesehenen normalen Betriebsposition aufgestellt oder installiert wurde, sie beaufsichtigt werden oder Anweisungen 

zur sicheren Verwendung des Geräts erhalten haben und die damit verbundenen Gefahren verstehen. Kinder im Alter 

von 3 Jahren bis unter 8 Jahren dürfen das Gerät nicht anschließen, regulieren und reinigen oder Benutzerwartungen 

durchführen. 

Kinder unter 3 Jahren sollten ferngehalten werden, es sei denn, sie werden ständig beaufsichtigt. 

ACHTUNG: Einige Teile dieses Produkts können sehr heiß werden und Verbrennungen verursachen. Besondere 

Vorsicht ist geboten, wenn sich Kinder und gefährdete Personen in der Nähe befinden. 

Obwohl dieses Gerät den Sicherheitsnormen entspricht, empfehlen wir seine Verwendung auf hochflorigen Teppichen 

oder Langhaarteppichen nicht. Stellen Sie sicher, dass Möbel, Vorhänge oder andere brennbare Materialien nicht näher 

als 1 Meter vom Gerät entfernt sind. 

Das Gerät muss so aufgestellt werden, dass der Stecker zugänglich ist. Bei Störungen das Gerät vom Strom trennen. 

Bei längerer Nichtbenutzung das Gerät vom Strom trennen. 

Wenn das Netzkabel beschädigt ist, muss es vom Hersteller oder einem Kundendienst oder einer ähnlich qualifizierten 

Person ausgetauscht werden, um Gefährdungen zu vermeiden. Halten Sie das Netzkabel von der Vorderseite des 

Geräts fern. 

WARNUNG: Dieses Gerät muss geerdet werden. 

ACHTUNG: Um eine Überhitzung zu vermeiden, decken Sie das Gerät nicht ab. Legen Sie keine Stoffe oder 

Kleidungsstücke auf das Gerät und behindern Sie nicht die Luftzirkulation um das Gerät herum. 

Das Gerät ist mit einem Warnsymbol „NICHT ABDECKEN“ versehen.  

WARNUNG: Brandgefahr – Wir empfehlen nicht, dieses Gerät über ein Verlängerungskabel oder ein externes 

Schaltgerät wie eine Steckdosen-Zeitschaltuhr oder einen Fernbedienungs-Steckdosenadapter zu verwenden. Alle 

Heizgeräte ziehen über die Netzstromversorgung viel Strom und jede Schwäche in der Konstruktion, den Anschlüssen 

oder Komponenten dieser Geräte kann leicht zu einer Überhitzung der Anschlusspunkte führen, was zum Schmelzen, 

Verformen und sogar zu Brandgefahr führen kann! 
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ACHTUNG: Dieses Gerät ist nicht mit einer Vorrichtung zur Regelung der Raumtemperatur ausgestattet. Verwenden 

Sie dieses Gerät nicht in kleinen Räumen, wenn sich dort Personen aufhalten, die den Raum nicht selbständig verlassen 

können, es sei denn, sie werden ständig beaufsichtigt. 

WARNUNG: BEWAHREN SIE BATTERIEN AUSSERHALB DER REICHWEITE VON KINDERN AUF 

 

1. Das Verschlucken kann innerhalb von nur zwei Stunden zu schweren Verletzungen oder aufgrund chemischer 

Verbrennungen und einer möglichen Perforation der Speiseröhre zum Tod führen. 

2. Wenn Sie glauben, dass Batterien verschluckt oder in einen Körperteil gelangt sein könnten, suchen Sie sofort 

einen Arzt auf. 

3. Überprüfen Sie die Geräte und stellen Sie sicher, dass das Batteriefach richtig gesichert ist, d. h. dass die Schraube 

oder ein anderer mechanischer Verschluss festgezogen ist. Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn das Fach nicht 

sicher ist. 

4. Entsorgen Sie gebrauchte Knopfbatterien sofort und sicher. Leere Batterien können immer noch gefährlich sein. 

 

ACHTUNG: Keine offensichtlichen Symptome 

Leider ist es nicht offensichtlich, wenn eine Knopf- oder Münzbatterie in der Speiseröhre eines Kindes feststeckt. 

Es gibt keine spezifischen Symptome, die damit in Zusammenhang stehen. Das Kind könnte: 

• viel husten, würgen oder sabbern; 

• scheinen eine Magenverstimmung oder einen Virus zu haben; 

• krank sein; 

• zeigen Sie auf ihre Kehle oder ihren Magen; 

• Schmerzen im Bauch, der Brust oder im Hals haben; 

• müde oder lethargisch sein; 

• stiller oder anhänglicher als sonst oder anderweitig „nicht sie selbst“ sein; 

• ihren Appetit verlieren oder einen verminderten Appetit haben; und 

• möchte keine feste Nahrung zu sich nehmen/kann keine feste Nahrung zu sich nehmen. 

Diese Art von Symptomen variiert oder schwankt, wobei die Schmerzen stärker werden und dann nachlassen. 

Ein spezifisches Symptom für das Verschlucken von Knopf- und Münzbatterien ist das Erbrechen von frischem 

(hellrotem) Blut. Wenn das Kind dies tut, suchen Sie sofort ärztliche Hilfe auf. 

Da keine eindeutigen Symptome vorliegen, ist es wichtig, bei „leeren“ oder überzähligen Knopf- oder Münzbatterien im 

Haushalt und bei den Produkten, die diese enthalten, wachsam zu sein. 

2. ALLGEMEINE INFORMATIONEN 

Packen Sie das Gerät sorgfältig aus und bewahren Sie die Verpackung für eine eventuelle spätere Verwendung, z. B. 

für einen Transport oder die Rücksendung des Kamins an Ihren Lieferanten, auf. 

Das Gerät verfügt nur über einen Flammeneffekt. Das Gerät ist für den Einbau in eine Umrandung oder in eine Wand 

vorgesehen. 

Bitte beachten: In einer Umgebung mit sehr geringem Hintergrundgeräusch ist möglicherweise ein Geräusch zu hören, 

das mit dem Flammeneffekt zusammenhängt. Dies ist normal und kein Grund zur Besorgnis. 

Dieses Produkt enthält und verwendet Wasser als Teil seines Betriebs. Die Einhaltung der 

Reinigungsanforderungen gemäß den Anweisungen ist erforderlich, um sicherzustellen, dass das Risiko einer 

Bakterienvermehrung minimiert wird. Einzelheiten zur Reinigung finden Sie im Abschnitt „Wartung“ in der folgenden 

Bedienungsanleitung. 

Bewegen Sie das Gerät nach der Installation niemals und legen Sie es nicht auf die Rückseite, ohne zuvor das Wasser 

aus der Ölwanne und dem Wassertank abzulassen. 
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3. WASSERQUALITÄT UND REINIGUNG 

Für dieses Gerät sollte normales sauberes Leitungswasser (gefiltert) verwendet werden. In Gebieten mit hartem 

Wasser wird ein Wasserenthärter (Entkalker) empfohlen und eine häufigere Reinigung und Wartung kann erforderlich 

sein. Es Ist zusätzlich empfohlen Das Wenn Das Die Einheit ist an eine Wasserversorgung angeschlossen, sodass 

sie bei jeder Legionellenbewertung berücksichtigt wird. 

Der Produkt Ist bereitgestellt mit ein im Einklang Maschenware Filter Zu helfen entfernen Verunreinigungen Und 

verlängern Die Leben von das Produkt. 

Ungefiltertes Wasser aus einem Brunnen oder einer anderen nicht überwachten Quelle wird nicht empfohlen. Der 

Wassertank, die Ölwanne, der Ölwannendeckel, der Tankdeckel und die Luftfilter müssen einmal wöchentlich gereinigt 

werden, insbesondere in Gebieten mit hartem Wasser. Dadurch werden Schmutz entfernt und Kalkablagerungen 

vermieden, die das Produkt beschädigen könnten. 

Wenn Sie das Gerät länger als eine Woche nicht benutzen, lassen Sie das Wasser aus der Ölwanne und dem 

Wassertank ab und trocknen Sie die Ölwanne. 

Stellen Sie sicher, dass alle verwendeten Seifen/Reinigungsmittel vollständig abgespült werden, um alle Rückstände zu 

entfernen, bevor Sie die Teile wieder verwenden. Verwenden Sie zum Reinigen keine scharfen oder ätzenden 

Chemikalien, da diese die Teile beschädigen könnten. 

Die Filterwanne und der Wassertank dieses Produkts sind mit dem Biozidprodukt Silver Biocide behandelt. Dies 

entspricht der neuesten relevanten ISO-Norm. 

Trinken Sie kein Wasser aus der Ölwanne oder dem/den Wassertank(s). 

4. INSTALLATIONSANLEITUNG 

In diesem Abschnitt wird beschrieben, wie Sie Ihr Feuer installieren und einrichten. Bevor Sie beginnen: 

• Stellen Sie sicher, dass sämtliche Verpackungsteile entfernt wurden (lesen Sie alle Warnhinweise sorgfältig durch) 

und bewahren Sie die gesamte Verpackung für eine eventuelle zukünftige Verwendung auf. 

• Prüfen Sie vor dem Anschließen des Geräts, ob die Netzspannung mit der auf dem Gerät angegebenen Spannung 

übereinstimmt. 

VOR DER INSTALLATION ERFORDERLICHE ANSCHLÜSSE ELEKTRISCHER 

ANSCHLUSS 

Bitte stellen Sie sicher, dass sich im Umkreis von 1 m um das Produkt eine 230/240-V-16-A-Steckdose befindet. Der 

elektrische Anschluss sollte während der Produktinstallation zugänglich sein, damit die Verbindung zum Produkt 

problemlos hergestellt werden kann. 

WASSER VERBINDUNG 

Bitte sicherstellen A Wasser Verbindung Ist Lage innerhalb 1 m von Die Produkt. Der Wasser Verbindung sollen 

Sei eins von die folgende: 

A männlich ¾ Zoll BSP Verbindung (Dasselbe als A Standard liefern für A 

Waschen Maschine) Ein männlicher ½ Zoll BSP-Anschluss (Abb. 29) 

Sowohl die Wasser- als auch die Elektroanschlüsse sollten während der Produktinstallation zugänglich sein, damit 

die Verbindungen zum Produkt problemlos hergestellt werden können. 

BAU DER PRODUKTUMGEBUNG/EINHEIT 

Dieses Produkt kann in eine Wand, eine Umrandung oder eine Struktur eingebaut werden. Bitte beachten Sie die 

Produktabmessungen sowie die erforderliche Hohlraumgröße (Abb. 1) und bauen Sie Ihre Wand, Umrandung oder 

Struktur entsprechend. Es sollte ausreichend Platz vorhanden sein, damit das Produkt problemlos installiert werden 

kann. 

Sie müssen von der Basis der oberen Platte bis zu einem Regal/Gehäuse über dem Produkt mindestens 400 mm frei 

lassen (Abb. 2). Dadurch bleibt über dem Produkt genügend Platz, damit sich der Flammeneffekt vollständig entfalten 

kann und nicht behindert wird. Achten Sie bei der Wahl des Standorts für das Produkt darauf, dass das Gerät nicht 

anfällig für Zugluft, Lüftungsöffnungen, Deckenventilatoren und andere Luftströmungen ist. Ähnlich wie bei einer Kerze 

beeinträchtigen große Luftbewegungen die Fähigkeit des Geräts, den Flammeneffekt zu erzeugen und 

aufrechtzuerhalten. Wenn der gewünschte Standort starken Luftbewegungen ausgesetzt ist, d. h. Lüftungsöffnungen 

vorhanden sind, müssen die beiden seitlich offenen Installationsoptionen verwendet werden, die in Abb. 2 dargestellt 

sind (hinter der Dampfschiene muss ein zusätzlicher Glasschutz angebracht werden). 
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BELÜFTUNG  

Damit dieses Produkt richtig funktioniert, muss es von unten frei belüftet werden. An der Unterseite des Produkts 

befinden sich Schlitze, durch die die Luft frei durch das Produkt strömen kann. Die freie Belüftung hilft, die 

elektronischen Komponenten kühl zu halten und ermöglicht es dem Nebel, aufzusteigen und das Produkt zu verlassen. 

Beispiele für die erforderliche Belüftung finden Sie in Abb. 3 und 4. Bitte beachten Sie, dass auf dem Regal, auf dem 

das Produkt steht, eine Belüftungsöffnung vorhanden sein muss, damit die Luft ungehindert zum Produkt gelangen 

kann. 

Produkt Min. Lüftungsgröße 

Cool Flame PRO Einsatz 500 210 cm 2 

Cool Flame PRO Einsatz 1000 420 cm 2 

Cool Flame PRO Einsatz 1500 630 cm 2 

Cool Flame PRO Einsatz 2000 840 cm 2 

 

WASSER VERBINDUNG 

Es Ist empfohlen Das Du konsultieren A qualifiziert Klempner Zu sicherstellen A sicher Und sichere Installation. 

Zwei Adapter haben gewesen mitgeliefert mit Die Produkt Zu verbinden Die ¼” Blau aus PVC Rohr von Die Produkt 

Zu Netz Wasser (Abb. 26.1). Entweder Die Weiß ½ Zoll oder Die grau ¾ Zoll Adapter dürfen Sei gebraucht Zu 

verbinden Die Produkt Zu Die Netz. Für Zur Referenz: Der ¾-Zoll-Adapter ist derselbe Anschluss, der bei den meisten 

Waschmaschinenzubehörteilen verwendet wird. Sobald der richtige Hauptwasseranschluss installiert wurde, 

befolgen Sie die nachstehenden Schritte, um Ihr Produkt an die Wasserversorgung anzuschließen. 

 

1. Mit Die Wasser liefern gedreht aus, verbinden Die richtig Adapter Zu Die hauptsächlich Wasser liefern. (Feige 29.1) 

2. Platzieren Sie den Wasserfilter (Abb. 29.5) an einer geeigneten Stelle. Dieser muss für einen späteren Austausch 

zugänglich sein. Mit den beiden Befestigungsklammern kann der Filter bei Bedarf an einer festen Oberfläche 

befestigt werden. 

3. Verwenden von A scharf Messer oder Klinge, schneiden zwei Längen von Die Blau aus PVC Rohr. Eins Länge 

(Feige 29.2) sollen Sei lang genug um vom Adapter an der Hauptversorgung zum Kugelhahn zu gelangen (Abb. 

29.3). Die zweite Länge (Abb. 29.4) sollte lang genug sein Zu reisen aus Die Ball Ventil Zu Die Einlass von Die 

Filter. Wann Schneiden Die Rohr, sicherstellen Das Die Ende von Die Die Schläuche sind rechtwinklig 

zugeschnitten, um ein Auslaufen zu verhindern. 

4. Setzen Sie das abgeschnittene Rohr in die Fittings ein und stellen Sie sicher, dass jedes vollständig 

hineingedrückt wird. Etwa 12 mm des Rohrendes sollten eingefügt hinein jede Beschlag. Wann Einfügen Rohr 

hinein Die Filter, nehmen Notiz von Die fließen Richtung An Die Filter Und Stellen Sie sicher, dass das Rohr von 

der Hauptversorgung am Einlass des Filters angebracht ist. 

5. Gefolgt Die Dasselbe Schritte über, schneiden A Länge von Rohr (Feige 29.6) aus Die Auslauf von Die Wasser 

Filter Zu Die Ball Ventil 

welche hat gewesen mitgeliefert bereits verbunden Zu Die Produkt (Abb. 29.7). 

6. Vor Verbinden Die Rohr Zu Die Ball Ventil An Die Produkt, spülen aus Die neu ausgelotet Rohr von Öffnung Die 

Ventil und lassen Sie das Wasser fließen. Dadurch wird verhindert, dass Schmutz aus der Installation in das 

Produkt gelangt. Sobald die Rohrleitung gespült wurde, schließen Sie das Rohr an das Kugelventil am Produkt 

an. 

7. Vor voll Installieren Die Produkt, überprüfen alle Wasser Anschlüsse von Öffnung jede von Die Ventile In drehen 

Und Stellen Sie sicher, dass keine Lecks vorhanden sind. 

Wasser Verbindung – Weitere Informationen 

Wasser Druck: Die Wasser Druck An Die Gerät sollen Sei zwischen 8Bar (800 Kilopascal) Und 0,5 Bar 

(50 Kilopascal). Verwenden Sie bei Bedarf ein Druckminderventil. 

Wenn Die Produkt Ist Sein mitgeliefert aus A Kopfzeile Tank, A Kopf von bei am wenigsten 2 Meter muss Sei 

gepflegt über Die Produkt. 
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ELEKTRISCHER ANSCHLUSS 

Schließen Sie den Kamin an eine 16-Ampere-Steckdose (230/240 Volt) an. Achten Sie darauf, dass Sie nach der 

Installation Zugriff auf den Stecker haben, um ihn trennen zu können. Stellen Sie sicher, dass das Netzkabel an der 

Rückseite des Kamins in der rechten oder linken Ecke herauskommt, je nach Lage Ihrer Steckdose, und nicht unter 

dem Kamin eingeklemmt ist, sodass es beschädigt werden könnte. 

Stellen Sie sicher, dass jedes Modul an das Stromnetz angeschlossen wird. Die Produkte werden mit folgenden 
Stromanschlüssen ausgestattet: Cool Flame PRO Insert 1000 – 2 Stück, Cool Flame PRO Insert 1500 – 3 Stück, Cool 
Flame PRO Insert 2000 – 4 Stück 

INSTALLATION DES PRODUKTS IN EINER UMGEBUNG/EINFASSUNG 

Sobald Ihr Gehäuse in den erforderlichen Abmessungen gebaut und der elektrische Anschluss installiert wurde, 

befolgen Sie die nachstehenden Schritte, um Ihr Produkt zu installieren. 

1. Setzen Sie das Produkt auf den konstruierten Sockel und achten Sie darauf, dass das Kabel zugänglich ist und 

nicht unter dem Produkt eingeklemmt ist. 

2. Stellen Sie sicher, dass das Produkt die richtige Höhe für die Installation hat und ausreichend waagerecht steht. 

Dies können Sie erreichen, indem Sie die verstellbaren Füße mit einem Schlitzschraubendreher einstellen. (Abb. 

5) Die Waagerechte Ausrichtung des Produkts können Sie anhand der integrierten Wasserwaage überprüfen, die 

sich auf der Metallbasis an der Rückseite des Kamins befindet (Abb. 6). 

3. Wenn sich das Produkt in seiner endgültigen Position befindet, entfernen Sie die obere Platte und schrauben Sie 

das Produkt mit geeigneten Schrauben (nicht im Lieferumfang enthalten) an den vier in (Abb. 7) gezeigten 

Befestigungslöchern an der Einfassung fest. 

4. Legen Sie die obere Platte wieder auf das Produkt, sodass die Stifte im Gerätesockel verborgen sind. 

5. Setzen Sie die Glasabdeckung auf. Bei zweiseitig offenen Installationen müssen Sie zwei Glasabdeckungen 

anbringen (Abb. 2). Glasabdeckungen werden nicht mit Tablett und Holzscheiten installiert. 

6. Stellen Sie die optionalen Schalen mit Holzscheiten auf die Brenneroberfläche und ordnen Sie dann die dekorativen 

Elemente an (Abb. 34). Achten Sie darauf, die Holzscheite nicht direkt auf die Oberfläche der Dampfschiene zu 

legen. 

GLASMONTAGE 

Setzen Sie den Glasschutz auf die obere Platte des Produkts und lassen Sie dabei 20 mm Abstand zur Dampfschiene 

(Abb. 8). 

5. INBETRIEBNAHME/ERSTMALIGE INBETRIEBNAHME DES PRODUKTES 

ANSCHLIESSEN DES EMPFÄNGERS/DER VERBUNDENEN FERNBEDIENUNG 

Nachdem Sie die obere Platte entfernt haben, stecken Sie den Stecker des Bluetooth-Empfängers in die 

Empfängerkabelbuchse auf der Rückseite des Geräts (Abb. 9). Achten Sie darauf, dass der Stecker vollständig in die 

Buchse eingesteckt ist. Wenn der Stecker nicht vollständig eingesteckt wird, funktioniert das Produkt nicht richtig. Der 

Empfänger hat eine Kabellänge von 1,4 m, sodass Sie ihn überall um das Produkt herum platzieren können. Wenn Sie 

ihn lieber verstecken möchten, können Sie den Empfänger auch in der Umrandung/Wand platzieren. Achten Sie darauf, 

dass der Empfänger nicht von Metall, Beton oder einem anderen dichten Material umschlossen ist, da dies das Signal 

der Fernbedienung beeinträchtigen würde. 

ANFÄNGLICH PRODUKT START- UP 

In manche Fälle, Wo niedrig Wasser Druck existiert oder Wo Die Produkt Ist Sein gefüttert von Die Pumpe Zubehör, 

Die Produkt kann Start Zu füllen mit Wasser Aber nicht vollständig es ist Erste füllen innerhalb Die erlaubt Füllung Zeit 

Zeitraum. Es Ist empfohlen Das Jeder Sumpf wird vor dem ersten Einschalten des Produkts mit 600-700 ml Wasser 

gefüllt. Wenn diese Wassermenge gemessen wird Ist nicht möglich, Die Wasser Führung In Die Sumpf Formen dürfen 

Sei gebraucht für Referenz. Füllen Die Sumpf mit Wasser bis die Spitze Oberfläche von Die Wasser Ist Ebene mit Die 

Spitze von Die Wasser Führung. Sehen Feige. 11 für Einzelheiten An Die Standort von Die Wasser Führung. 
 

Nach dem Ansaugen der Ölwanne(n) kann das Produkt eingeschaltet werden und sollte beginnen, die Ölwanne(n) mit 

Wasser aufzufüllen. Bitte beachten Sie: Wenn kein Wasser in die Ölwanne gelangt, liegt möglicherweise ein Problem 

mit der Wasserversorgung des Produkts vor. Dieser Fehler wird angezeigt von Die Produkt blinkend zwei mal 30 

Sekunden nach Erste Drehen An Die Produkt. Überprüfen alle Wasser Anschlüsse und stellen Sie sicher, dass keine 

Lecks vorhanden sind. Überprüfen Sie auch, dass das Leckageschutzventil nicht aktiviert wurde; siehe „Auswechseln 
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der Die Leck Verhütung Ventil Unterlage' Absatz unten unter 'Wartung'. Zurücksetzen Die Produkt von Umschalten aus 

den Hauptschalter und lassen Sie ihn 20 Sekunden lang ruhen. Schalten Sie den Hauptschalter wieder ein und das 

Produkt sollte den Betrieb wieder aufnehmen. 

6. INSTALLATION MEHRERER PRODUKTE (DAISY CHAINING) 

STROMANSCHLÜSSE 

Alle Produkte (Cool Flame 500 PRO Insert und 1000, 1500, 2000) können nebeneinander installiert werden, um den 

Flammeneffekt zu verlängern. Wenn Sie mehrere Produkte mit Strom versorgen, stellen Sie sicher, dass die maximale 

Wattzahl der kombinierten Produkte die Nennkapazität des MCB (Miniatur Circuit Breaker) im Stromkreis nicht 

überschreitet. 

Der Wasser liefern Zu mehrere Produkte sollen Sei konstruiert In A vielfältig Stil Konfiguration Und Größe angemessen 

für die Nummer von Einheiten Das Sind Sein installiert Also A konsistent Wasser Volumen Und Druck Ist Sein mitgeliefert 

Zu jede Einheit. 

INSTALLATION MEHRERER PRODUKTE 

Befolgen Sie die Schritte 1 bis 4 unter „Installieren des Produkts in die Umrandung/das Gehäuse“, um das erste Produkt 

einzubauen. Es ist wichtig, dass das erste Produkt so ausgerichtet ist, dass die Seite des Produkts mit den Schlitzen 

frei bleibt und nicht mit dem ersten Ende der Installation verbunden ist (Abb. 12). 

1. Wenn das erste Produkt installiert und sicher befestigt ist, montieren Sie das zweite Produkt neben dem ersten 

Produkt. Achten Sie dabei darauf, dass die hervorstehenden Schrauben und Distanzelemente des zweiten Produkts 

in die Schlitze des ersten Produkts eingreifen. (Abb. 13). Ziehen Sie die Schrauben vorsichtig fest (Abb. 14). 

2. Stellen Sie sicher, dass das zweite Produkt die richtige Höhe hat, um mit dem ersten Produkt übereinzustimmen, 

und stellen Sie sicher, dass es ausreichend waagerecht steht. Dies können Sie erreichen, indem Sie die 

verstellbaren Füße mit einem Schlitzschraubendreher einstellen. (Abb. 5) Die Ebenheit des Produkts können Sie 

überprüfen, indem Sie die integrierte Wasserwaage prüfen (Abb. 6). 

3. Ziehen Sie die Schrauben des zweiten Produkts fest, sodass es fest mit dem ersten Produkt verbunden ist. Weitere 

Produkte können am zweiten Produkt angebracht werden, indem Sie die oben beschriebenen Schritte 1 bis 3 

befolgen. 

4. Heben oder bewegen Sie die Geräte nicht, wenn sie miteinander verbunden sind. 

MEHRFACHE PRODUKTKONTROLLE 

Jedes Produkt wird mit einem eigenen Verbindungskabel geliefert, um eine feste Verbindung zwischen mehreren 

Produkten herzustellen. Bitte folgen Sie den nachstehenden Anweisungen, um mehrere Produkte miteinander zu 

verbinden. 

1. Identifizieren Sie das „Hauptprodukt“ in der Installation. Es sollte das Produkt auf der linken Seite der Installation 

sein. 

2. Verbinden Sie den Bluetooth-Empfänger mit diesem Produkt (Abb. 15A, 16A, 17A, 18A). Dies ist der einzige 

Bluetooth-Empfänger in der Installation und steuert die restlichen Produkte in der Installation. Bei einer Installation 

von Cool Flame effect 500, 1000, 1500, 2000 PRO Insert-Produkten sollte der Empfänger (Abb. 9) mit dem „Master“-

Produkt verbunden werden. 

3. Stecken Sie das Daisy-Chain-Verbindungskabel in den Anschluss auf der rechten Seite des ersten/Master-Moduls 

(Abb. 15B, 16B, 17B, 18B). 

4. Führen Sie den Draht durch das Loch im Metallteil und in das Gehäuse des nächsten Produkts in der Installation. 

5. Stecken Sie das Daisy-Chain-Verbindungskabel in den linken Anschluss des RGB-Streifens des folgenden Produkts 

(Abb. 15C, 16C, 17B, 18B). 

6. Jedes Produkt ist mit einem Drehidentifikationsschalter ausgestattet, der für die Reihenschaltung eingestellt werden 

muss (Abb. 19). Die Master-Einheit sollte auf 0 (Standard) eingestellt sein. Nachfolgende Einheiten sollten auf 

jedem Binärschalter eine eindeutige Identifikationsnummer erhalten. 

7. Wiederholen Sie die Schritte 3 bis 6 oben, um weitere Produkte in der Installation anzuschließen. 

Nach der Einrichtung wird jeder an das erste Produkt gesendete Befehl an alle nachfolgenden Produkte gesendet. Die 

Flammeneffekthöhensteuerung und die Lautstärkesteuerung des Hauptprodukts werden für alle nachfolgenden 

Produkte angepasst. Wenn eine individuelle Flammeneffekthöhensteuerung erforderlich ist, kann dies mithilfe der 

integrierten Flammeneffekthöhensteuerung am Produkt erfolgen (Abb. 20). 
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Darüber hinaus ist die Software des Produktes so ausgelegt, dass beim Anschluss mehrerer Produkte an einen 

Hauptschalter die Produkte manuell ausgeschaltet werden können und beim erneuten Einschalten im selben Zustand 

arbeiten wie vor dem Ausschalten. 

8. BEDIENUNG DES PRODUKTS 

In diesem Abschnitt wird beschrieben, wie Sie Ihren Kamin entweder mit der manuellen Steuerung oder der 

Fernbedienung aktivieren. 

NETZSCHALTER 

Der Netzschalter befindet sich unter der oberen Platte des Moduls und steuert die Stromversorgung des Geräts (Abb. 

20A). Hinweis: Damit jedes Gerät funktioniert, muss sich dieser Schalter in der Position „ON“ (I) befinden. 

MANUELLE STEUERUNG 

Manuelle Bedienelemente befinden sich am Kassettenmodul unter der Deckplatte. Auch an der lose angebrachten, 

kabelgebundenen Empfängereinheit befinden sich manuelle Bedienelemente. 

FERNBEDIENUNG 

Die Fernbedienung wird mit 2x CR2032-Batterien geliefert. Ziehen Sie beide Laschen an der hinteren Abdeckung, um 

die Batterien einzulegen (Abb. 21) und die Fernbedienung zu aktivieren. 

Hinweis: Für die Fernbedienung muss der kabelgebundene Empfänger am Produkt angebracht sein. 

KOPPELN DER FERNBEDIENUNG 

Die Fernbedienung verfügt über drahtlose Bluetooth-Technologie und muss mit dem Empfänger gekoppelt werden. Dies 

kann durch Befolgen der folgenden Schritte erfolgen. 

1. Drücken Sie den Wippschalter in die Ein-Position (I). 

2. Drücken Sie die Taste auf dem Tastenfeld. Das Produkt wird eingeschaltet. 

3. Drücken Sie die Taste auf dem Tastenfeld. Die LEDs beginnen langsam zu blinken. 

4. Drücken Sie die Taste auf der Fernbedienung. Die Produkt-LEDs blinken fünfmal schnell und das Produkt 

schaltet sich anschließend automatisch aus. Die Fernbedienung ist nun mit dem Produkt gekoppelt und kann 

verwendet werden, um es wieder einzuschalten. 

SO ERSETZEN SIE DIE BATTERIEN 

1. Entfernen Sie die Batterieabdeckung der Fernbedienung mit einem Kreuzschlitzschraubendreher (Abb. 21). 

2. Legen Sie zwei 3-Volt-Batterien (CR2032 oder ähnlich) mit der +-Seite nach oben korrekt in den Batteriehalter ein. 

3. Befestigen Sie die Batterieabdeckung mit der zuvor entfernten Schraube. 

Batterien müssen recycelt oder ordnungsgemäß entsorgt werden. 

Informieren Sie sich bei Ihrer Gemeindeverwaltung oder Ihrem Einzelhändler über Recyclingmöglichkeiten in 

Ihrer Gegend. 

Frequenzband(e), in dem/denen dieses Produkt arbeitet: 2,4 GHz 

Maximale Hochfrequenzleistung des Senders in den Frequenzbändern, in denen dieses Produkt arbeitet: 2,71 dBm 

Den gewünschten Flammenefekt erzielen  

1. Schalten Sie das Gerät ein, indem Sie den Hauptschalter in die Position „Ein“ stellen und die Taste drücken. Der 

Flammeneffekt beginnt nach 45 Sekunden. 

2. Mit den  Tasten und können Sie den Flammeneffekt auf die gewünschte Stufe einstellen. Bitte geben Sie dem 

Flammeneffektgenerator Zeit, auf die von Ihnen vorgenommenen Änderungen zu reagieren. 

Sobald Sie die Einstellungen für die Flammeneffekthöhe und das Knistergeräusch vorgenommen haben, behält das 

Gerät diese Einstellungen bei, auch wenn Sie das Gerät entweder über die Ein-/Standby-Taste oder den Hauptschalter 

ausschalten. Wenn Sie das Gerät das nächste Mal einschalten, startet es wie gewohnt, wartet 45 Sekunden, bis die 

Flammeneffekte beginnen, und kehrt dann zu den angepassten Einstellungen zurück. 

EINSTELLEN DES HOME-PARFÜM-KITS (optional) 

1. Schieben Sie das Fasermaterial in die Parfümtasche. ( Abb. 35). 

2. Geben Sie einige Tropfen auf das Material ( Abb. 35). 

3. Montieren Sie die Parfümtasche auf der Geräteschiene ( Abb. 35). 

HINWEIS: Kontakt mit den Augen vermeiden. Nicht oral oder unverdünnt direkt auf der Haut anwenden. In einer fest 

verschlossenen Flasche bei Raumtemperatur, fern von Hitze und Licht und außerhalb der Reichweite von Kindern 

aufbewahren. Stillende und schwangere Frauen sollten vor der Anwendung einen Aromatherapeuten konsultieren. Nur 

zur äußerlichen Anwendung. Das Öl sollte vor der Anwendung verdünnt werden. 
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9. MANUELLE UND FERNBEDIENUNGSOPTIONEN 

 
Stehen zu 

Drücken Sie diese Taste, um das Gerät einzuschalten oder in den Standby-Modus zu versetzen. Nach 
dem Drücken dieser Taste gibt es eine kurze Verzögerung, bevor sich das Gerät einschaltet. 
Hinweis: Nach dem Einschalten des Geräts gibt es eine 45 Sekunden lange Aufwärmphase, bevor der 
Flammeneffekt beginnt. 

 

Flammeneffekt 
verstärken 

Drücken Sie wiederholt (oder drücken und halten Sie die Taste), um die Intensität des 
Flammeneffekts zu erhöhen. Das Gerät gibt einen Signalton aus, wenn der maximale 
Pegel erreicht ist. 

 

Flammeneffekt 
verringern 

Drücken Sie wiederholt (oder drücken und halten Sie die Taste), um die Intensität des 
Flammeneffekts zu verringern. Das Gerät gibt einen Signalton aus, wenn der 
Mindestpegel erreicht ist. 

 

Flammeneffekt-
Thema 

Drücken Sie wiederholt, um durch die verschiedenen Flammeneffektthemen unten zu 
blättern: 
1 - Natürlicher Flammeneffekt 

2 - Blau 

3 - Violet 

4 - Rot 

5 - Aquamarin 

6 - Prismenmodus – die Flammeneffekte durchlaufen die verschiedenen Farben. 

 

Lautstärke erhöhen 
(Fernbedienung) 

Drücken Sie wiederholt (oder drücken und halten Sie die Taste), um die Lautstärke des Knister-
Soundeffekts zu erhöhen. 

 

Lautstärke verringern 
(Fernbedienung) 

Drücken Sie wiederholt (oder drücken und halten Sie die Taste), um die Lautstärke des Knister-
Soundeffekts zu verringern. 

 
Helligkeit 

Drücken Sie wiederholt, um die Helligkeitseinstellungen des oberen Lichts zu ändern: 
B1 - Helligkeitsstufe 1 
B2 - Helligkeitsstufe 2 
B3 - Helligkeitsstufe 3 
B4 - Helligkeitsstufe 4 
B5 - Helligkeitsstufe 5 
B6 - Pulsierende Wirkung 

 
Timer 

Durch mehrmaliges Drücken wird die Dauer des Timers eingestellt. Nach Ablauf der Zeit wechselt der 
Kamin in den Standby-Modus. 
Der Timer kann auf 1 Stunde (1 Mal drücken), 2 Stunden (2 Mal drücken) und Timer AUS (3 Mal drücken) 
eingestellt werden. 

10. FLAME CONNECT APP  

Der Kamin kann mit der Flame Connect App für Mobilgeräte gesteuert werden. Sie können diese App im Google Play 

Store oder im Apple App Store auf Ihr Gerät herunterladen. Folgen Sie zur Einrichtung den Anweisungen auf dem 

Bildschirm. 

HINWEIS: Der Kamin lässt sich nicht mit der mitgelieferten Fernbedienung bedienen, wenn die App auf einem 

Mobilgerät geöffnet ist. 
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KOPPELN DES GERÄTS 

Anmelden oder Konto 
erstellen 

Bestätigungscode Bilden Starten 

    
Melden Sie sich an oder erstellen 

Sie ein Konto per E-Mail oder 
Telefon 

Klicken Sie auf „Bestätigungscode 
senden“ und geben Sie ihn ein 

Füllen Sie das Formular aus 
und fahren Sie fort 

Klicken Sie auf „Los geht‘s“, um 
mit der Kopplung des Geräts zu 

beginnen 
 

 

 

KOPPELN DES GERÄTS 

Gerät hinzufügen Code und PIN Code eingeben Bluetooth überprüfen  

    
Klicken Sie auf „Feuer 

hinzufügen“, um das Gerät 
hinzuzufügen 

Klicken Sie auf das „ Scan-
Symbol“, um den QR-Code des 

Geräts zu scannen, oder klicken Sie 
auf „Manuell eingeben“, um den 

Code einzugeben 

Geben Sie die GDID und PIN 
ein, die sich unter der oberen 

Abdeckung des Geräts befinden. 
Klicken Sie auf „Weiter“. 

Stellen Sie sicher, dass 
Bluetooth auf dem Mobilgerät 

eingeschaltet ist 
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Gerätename Gastmodus Verbinden  

   

 

Vergeben Sie einen Namen für Ihr 
Gerät und klicken Sie auf Weiter 

Aktivieren Sie den Gastmodus, 
indem Sie auf „Erste Schritte“ 

klicken, oder überspringen Sie dies 
mit „Vielleicht später“. 

Klicken Sie auf „Verbinden“  

 

 

GERÄT EIN-/AUSSCHALTEN 
 

Starten des Geräts Aufwärmen des Geräts Arbeitsweise Ausschalten 

    
Klicken Sie auf die Schaltfläche 

„Ein / Aus “, um das Gerät zu 
starten 

Das Gerät muss für den 
Arbeitsmodus aufgewärmt werden. 

Nach dem Aufwärmen ist das 
Gerät im Arbeitsmodus 

einsatzbereit. 

Klicken Sie auf die „Ein-/Aus-
Taste“, um das Gerät zu 

stoppen 
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MENÜ (IM MANUELLEN MODUS) 
 

 

1. Haupteinstellungen 

2. Einstellungen 

speichern 

3. Gerät ein-

/ausschalten 

4. Stimmung schaffen 

5. Timer einstellen 

6. Zeitplan festlegen 

7. Geräteliste 

8. Helfen 

9. Brenneffektvolumen 

10. Flammeneffekt 

11. Bevorzugte 

Einstellungen 

12. Geräteoptionen 
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Haupteinstellungen Stimmungen Timer Zeitplan 

    
Zugriff auf wichtige Informationen 

zu Geräten und Benutzern. 

Wählen Sie einen Favoriten aus 

oder legen Sie einen neuen fest 

Stellen Sie die Zeit ein, nach der 

das Gerät nicht mehr funktioniert 

Legen Sie den Zeitplan für den 

Arbeitsmodus fest oder richten 

Sie die manuelle Steuerung ein 

 

Volumen Geräteliste Flammeneffekt Geräteoptionen 

    
Stellen Sie die Brennlautstärke 

ein 

Fügen Sie neue hinzu oder 

überprüfen Sie die Details der 

verfügbaren, indem Sie auf klicken

 

Neue Benutzer können das 

Gerät im Gastmodus 

hinzufügen, wenn es sich 

bereits auf der Liste anderer 

mobiler Geräte befindet. 

Stellen Sie den Brenneffekt ein, 

indem Sie Farbe und 

Aktuelle Geräteinformationen 

(siehe Beschreibung unten) 
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MEINE EINSTELLUNGEN 

Haupteinstellungen Meine Einstellungen   

 
 

  

Gehen Sie zu den 

Haupteinstellungen, indem Sie oben 

links auf das Symbol 

„Haupteinstellungen“ klicken. 

Gehen Sie zu „Meine Einstellungen“, um 

das Profil zu bearbeiten, das Passwort 

zurückzusetzen und Informationen zur App 

zu überprüfen. 

  

 
GERÄTEOPTIONEN 

Feuer löschen Informationen zum 
Brand 

Zugang für Gäste Produktbenutzer 

    
Auf dem Mobilgerät können Sie 

das Gerät mit einem Klick auf 

„Feuer löschen“ löschen. 

Überprüfen Sie die 

Geräteinformationen 

Geben Sie den Zugriff auf das 

Gerät für andere Benutzer als 

„Gäste“ frei. Legen Sie Dauer und 

Zugangscode fest. 

Liste der Produktbenutzer 
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STIMMUNGEN  

Stimmungen Farbwirkung einstellen   

  

  

Stellen Sie die Stimmung aus der 

Liste ein oder wechseln Sie in den 

manuellen Modus 

Klicken Sie auf um zu den 

Farbeffekten zu gelangen 

  

 
DÜSENEINSÄTZE 

Düseneinsätze wurden mitgeliefert und an der Düsenöffnung angebracht. Diese Einsätze werden verwendet, um das 

Profil des Flammeneffekts zu ändern. Diese Einsätze können entfernt werden, wenn ein anderes Flammeneffektprofil 

gewünscht wird. Zusätzlich zu diesen Einsätzen wurden auch Einsätze zum Blockieren des Flammeneffekts in 

bestimmten Bereichen mitgeliefert. Um diese Einsätze anzubringen, entfernen Sie die vorhandenen Einsätze, die 

mitgeliefert und am Produkt angebracht wurden. Brechen Sie die Blockierungseinsätze auf die erforderliche Länge. 

Lassen Sie die Einsätze an der gewünschten Stelle in die Düsenöffnung einrasten. Weitere Einzelheiten finden Sie in 

Abb. 22. 

Eine zusätzliche Metallabdeckung an der Dampfschiene dient zur Verbesserung des Dampfeffekts. Sie ist werkseitig 

vormontiert, kann jedoch leicht entfernt werden, ohne dass es zu Fehlfunktionen des Produkts kommt. (Abb. 23) 

11. WARTUNG 

ALLGEMEINE TIPPS 

Verwenden Sie in diesem Gerät nur gefiltertes/entkalktes Wasser. 

Achten Sie immer darauf, dass das Gerät auf einer ebenen Fläche steht. 

Wenn Sie das Gerät länger als eine Woche nicht verwenden, entfernen und leeren Sie die Wanne und den 

Wassertank. Bewegen Sie das Gerät nach der Installation niemals und legen Sie es nicht auf die Rückseite, 

ohne das Wasser aus der Wanne abzulassen. 

REINIGUNG 

WARNUNG: Drücken Sie den Schalter „A“ immer auf die Position „AUS“ (0) (Abb. 20A) und trennen Sie das Gerät von 

der Stromversorgung, bevor Sie das Feuer reinigen. 

Wir empfehlen, die folgenden Komponenten einmal wöchentlich zu reinigen, insbesondere in Gebieten mit 

hartem Wasser: Ölwanne, Düse, Tankdeckel und -dichtung, Luftfilter 

Verwenden Sie zur allgemeinen Reinigung einen weichen, sauberen Staubwedel – verwenden Sie niemals 

Scheuermittel. 

Um eventuell angesammelten Staub oder Flusen zu entfernen, sollte gelegentlich der weiche Bürstenaufsatz eines 

Staubsaugers verwendet werden. 
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SUMPF  

1. Drücken Sie den Schalter „A“ in die Position „OFF“ (0) (Abb. 20A). 

2. Heben Sie die obere Platte vorsichtig ab und legen Sie sie beiseite. 

3. Trennen Die füllen Kappe aus es ist Position An Spitze von Die Sumpf (Feige 30) 

4. Trennen Sie den elektrischen Anschluss an die Wandler auf der rechten Seite der Ölwanne. (Abb. 24). 

5. Die Düse wird von zwei orangefarbenen Clips an der Ölwanne festgehalten; einer auf der linken und einer auf der 

rechten Seite der Düse. Drücken Sie auf der linken Seite mit einer Hand den Clip hinein und heben Sie die Düse 

mit der anderen aus dem Clip. Wiederholen Sie diesen Vorgang auf der rechten Seite (Abb. 25). Die Düse kann 

nun angehoben und beiseite gelegt werden (Abb. 26). 

6. Heben Sie die Ölwanne vorsichtig an (Abb. 27). Achten Sie dabei darauf, dass sie gerade bleibt, damit kein Wasser 

verschüttet wird. Setzen Sie die Ölwanne in die Spüle. 

7. Entleeren Sie die Ölwanne vorsichtig in das Spülbecken. Beachten Sie dabei, dass der Wandler durch eine 

Halteklammer an seinem Platz gehalten wird. 

8. Geben Sie eine kleine Menge Spülmittel in die Ölwanne und reinigen Sie mit einer weichen Bürste vorsichtig alle 

Oberflächen in der Ölwanne und den Wandler, einschließlich des Kegels und der Metallscheiben auf der oberen 

gerillten Oberfläche. 

9. Spülen Sie die Ölwanne nach der Reinigung gründlich mit klarem Wasser aus, um sämtliche Spülmittelreste zu 

entfernen. 

10. Düse mit weicher Bürste reinigen und mit Wasser gründlich ausspülen. 

11. Führen Sie zum Zusammenbau die obigen Schritte 1 – 6 in umgekehrter Reihenfolge aus. 

WANDLER 

Der Wandler ist ein Verbrauchsartikel und muss je nach Nutzung im Laufe der Zeit möglicherweise ausgetauscht 

werden. Ersatzwandler können bei Ihrem Händler erworben werden. Der Wandler wird mit einem Kunststoffclip in der 

Ölwanne befestigt. Wenn Sie Ihren Wandler austauschen müssen: 

1. Befolgen Sie die Schritte 1 bis 5 im Abschnitt „REINIGUNG – Ölwanne“ unter „Wartung“, um Zugriff auf den Wandler 

zu erhalten. 

2. Drücken Sie den Clip nach hinten und heben Sie den Wandler nach oben aus seiner Halterung. 

3. Legen Sie den neuen Wandler in die Ölwanne und achten Sie dabei darauf, dass das Kabel nicht über dem Kegel 

sitzt. 

4. Um die Düse und die Ölwanne wieder zusammenzusetzen, führen Sie die obigen Schritte in umgekehrter 

Reihenfolge aus. 

LUFTFILTER 

1. Heben Sie die obere Platte vorsichtig heraus und legen Sie sie beiseite. 

2. Schieben Sie den Luftfilter vorsichtig nach oben aus seiner Kunststoffhalterung. (Abb. 28) 

3. Im Waschbecken vorsichtig mit Wasser abspülen und mit einem Stofftuch trocknen. 

4. Setzen Sie den Filter wieder ein und achten Sie dabei darauf, dass der grobe schwarze Filter nach außen zeigt. 

5. Bringen Sie die obere Platte wieder an. 

ÄNDERN DER LECK VERHÜTUNG VENTIL UNTERLAGE 

A Als zusätzliche Sicherheitsmaßnahme wurde am Gerät ein Leckschutzventil angebracht (Abb. 30). Im unwahrscheinlichen Fall, 

dass A Leck tritt auf innen Die Produkt, Die Ventil Wille verhindern Wasser aus fließend Zu Die Produkt. Wann Die Ventil hat 

aktiviert wurde, Die Unterlage innerhalb Die Ventil absorbiert Wasser Und erweitert, Schließung aus Die Ventil. Es dürfen Sei 

verifiziert Das Die Ventil wurde aktiviert, wenn sich das Pad ausgedehnt hat und der Arm des Ventils sich in der oberen Position 

befindet (Abb. 31). Wenn das Ventil aktiviert wurde, muss das Pad ersetzt werden. A Da im Lieferumfang des Produkts ein 

Ersatzpad enthalten ist, befolgen Sie bitte die nachstehenden Schritte, um das Pad auszutauschen. 

1. In Befehl Zu gewinnen Zugang Zu Die Ventil, Die Düse Und Die Sumpf muss Sei ENTFERNT Erste. Folgen Schritte 1-6 über 

unter „Sumpf“ Zu entfernen Die Sumpf und Düse. 

2. Verifizieren dass das Ventil wurde durch Ankreuzen aktiviert die Ausrichtung der Ventilarm. Wenn der Pad hat sich 

ausgedehnt und die Ventil Arm Ist In Die obere Position (Feige 31), Die Ventil hat aktiviert 
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3. Entfernen Die alt erweitert Unterlage Und trocken Die Bereich um Die Ventil. Ersetzen Die Unterlage mit A neu Unterlage, 

während Gewährleistung der neu Unterlage tut nicht kommen hinein Kontakt mit Wasser. 

4. Schließen Die Arm von Die Ventil An Spitze von Die neu tailliert Ventil (Feige 32). 

5. Ersetzen Die Sumpf Und Düse Und überprüfen Das Die Produkt Ist Betriebs von Umschalten Es An Und Gewährleistung 

Wasser fließt hinein Die Sumpf. Der Produkt sollen Sei sorgfältig inspiziert für Lecks nach Ersetzen das Ventil. 

 

Bitte Notiz Die Produkt Ist nicht Zu Sei betrieben ohne Die Unterlage Sein tailliert Zu Die Leck 

Verhütung Ventil. Wenn das Ventil nach dem Ersetzen weiterhin undicht ist, wenden Sie sich an 

Ihren Händler oder Kundendienst. 

12. FEHLERBEHEBUNG 

Das Produkt wurde so konzipiert, dass es bestimmte Fehler durch Blinken der integrierten LED-Leuchten hervorhebt. Die Leuchten blinken je 
nach aufgetretenem Fehler mehrmals. Die Erläuterung der Fehler finden Sie in der folgenden Tabelle. 

Symptom Ursache Korrekturmaßnahme 

Das Produkt funktioniert nicht. Problem mit der elektrischen 
Verbindung 
Produkt nicht eingeschaltet 

Stellen Sie sicher, dass das Produkt über einen funktionierenden 
elektrischen Anschluss verfügt. 
Stellen Sie sicher, dass der Netzwippschalter eingeschaltet ist (Abb. 20). 

Das Produkt funktioniert 
nicht. Nur die LED-
Oberplatte funktioniert. 

Niedriger Wasserstand 
 
 
 
 
 
Das Produkt ist nicht waagerecht 

Stellen Sie sicher, dass der Wassertank richtig gefüllt wird. Überprüfen 
Sie, ob die Wasserversorgung funktioniert und dass keine 
Lecks/Verstopfungen vorhanden sind. Und Absorption Ventil hat nicht 
aktiviert. Stellen Sie sicher, dass der Einfülldeckel richtig auf der Ölwanne 
sitzt und sicher befestigt ist. 
 
Stellen Sie sicher, dass das Produkt waagerecht steht, indem Sie die 
Wasserwaage an Bord prüfen (Abb. 6). 

Die LEDs blinken zweimal 
und das Produkt piept 
zweimal 

Niedrigwasserstand des Produkts 
nähert sich 

Stellen Sie sicher, dass der Wassertank richtig gefüllt wird. Überprüfen Sie, 
ob die Wasserversorgung funktioniert und dass keine Lecks/Verstopfungen 
vorhanden sind. Und Absorption Ventil hat nicht aktiviert. Stellen Sie sicher, 
dass der Einfülldeckel richtig auf der Ölwanne sitzt und sicher befestigt ist. 

Das Produkt funktioniert 
nicht. Die LEDs blinken 
kontinuierlich zweimal auf 
einer Seite. 

Niedriger Wasserstand auf der 
blinkenden Seite 

Stellen Sie sicher, dass der Wassertank richtig gefüllt wird. Überprüfen Sie, 
ob die Wasserversorgung funktioniert und dass keine Lecks/Verstopfungen 
vorhanden sind. Und Absorption Ventil hat nicht aktiviert. Stellen Sie sicher, 
dass der Einfülldeckel richtig auf der Ölwanne sitzt und sicher befestigt ist. 

Das Produkt funktioniert 
nicht. Die LEDs blinken 
kontinuierlich dreimal 

Die Zeit vom Höchst- zum 
Mindestpegel ist zu kurz. 
Widersprüchliche 
Wasserstandsanzeigen (Mindest- und 
Höchststand werden gleichzeitig 
angezeigt). 

Stellen Sie sicher, dass die Ölwanne dicht ist. 
Stellen Sie sicher, dass sich die Schwimmer in der Ölwanne frei bewegen 
können. 
Stellen Sie sicher, dass das Produkt waagerecht steht. 

Das Produkt funktioniert 
nicht. Die LEDs blinken 
kontinuierlich viermal 

Die Füllzeit vom Min.- zum Max.-
Füllstand wurde überschritten 

Stellen Sie sicher, dass der Wassertank richtig gefüllt wird. Überprüfen Sie, 
ob die Wasserversorgung funktioniert und dass keine Lecks/Verstopfungen 
vorhanden sind. Und Absorption Ventil hat nicht aktiviert. Stellen Sie sicher, 
dass der Einfülldeckel richtig auf der Ölwanne sitzt und sicher befestigt ist. 

Das Produkt funktioniert 
nicht. Die LEDs blinken 
kontinuierlich alle 8 
Sekunden auf einer Seite 

Überlauferkennung auf der blinkenden 
Seite 

Schalten Sie das Produkt und die Wasserzufuhr ab. Wenden Sie sich für 
Hilfe an Ihren Händler. 

Geringe oder keine 
Nebelbildung 

Wandler funktioniert nicht richtig 
Wandler ist verschmutzt 
Der Wandler sitzt nicht richtig im Sumpf 
Lüfter ist blockiert 
 
Düse sitzt nicht richtig auf der 
Ölwanne 
Düse ist verstopft 

Funktion des Wandlers prüfen 
Ölwanne und Wandler gründlich reinigen 
Schalten Sie das Produkt aus, nehmen Sie die Düse aus der Ölwanne und 
stellen Sie sicher, dass der Wandler richtig in der Ölwanne sitzt. 
Luftfilter entfernen und reinigen. Stellen Sie sicher, dass er wieder richtig 
im Produkt eingesetzt ist. 
Stellen Sie sicher, dass die Düse richtig auf der Ölwanne sitzt. 
Ölwanne, Wandler und Düse gründlich reinigen 

Der Flammeneffekt hat zu viel 
Rauch. 

Die Flammeneffekteinstellung ist zu 
hoch 

Reduzieren Sie den Flammeneffekt. Geben Sie dem Produkt Zeit, sich an 
die neue Einstellung anzupassen 

Bluetooth-Empfänger 
funktioniert nicht mehr 

Wackelkontakt Verbindung zum Empfänger prüfen (Abb. 9) 

Fernbedienung 
 funktioniert nicht 
mehr 

Problem mit der Bluetooth-Reichweite 
 
Die Verbindung zum Bluetooth-
Empfänger ist lose 
Die Batterien der Fernbedienung 
müssen ausgetauscht werden 

Überprüfen Sie die Positionierung des Bluetooth-Empfängers. Stellen Sie 
sicher, dass er nicht in Metall oder Beton eingeschlossen ist. 
Verbindung zum Empfänger prüfen (Abb. 9) 
Ersetzen Sie die Batterien durch zwei neue CR2032 -Batterien 
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13. WEITERE INFORMATIONEN 

KUNDENDIENST 

Für Ihr Produkt gilt eine Garantie von zwei Jahren ab Kaufdatum. Innerhalb dieses Zeitraums verpflichten wir uns, dieses 

Produkt kostenlos zu reparieren oder auszutauschen (ausgenommen Wandlerscheiben und je nach Verfügbarkeit), sofern es 

gemäß dieser Anleitung installiert und betrieben wurde. Ihre Rechte im Rahmen dieser Garantie gelten zusätzlich zu Ihren 

gesetzlichen Rechten, die wiederum von dieser Garantie nicht berührt werden. 

RECYCLING 

Am Ende der Nutzungsdauer elektrischer Produkte dürfen diese nicht mit dem Hausmüll entsorgt werden. Bitte führen 

Sie das Recycling dort zu, wo es Möglichkeiten gibt. Wenden Sie sich an Ihre örtliche Behörde oder Ihren Händler, 

um Informationen zum Recycling in Ihrer Gegend zu erhalten. 

 

14. PATENT / PATENTANMELDUNG 

Produkte der Optimyst-Reihe sind durch eines oder mehrere der folgenden Patente und Patentanmeldungen geschützt: 

Großbritannien GB2460259B, GB2475794B, GB2418014, EP2029941, GB2436212, GB2402206B 

Vereinigte Staaten US8413358, US8136276, US7967690, US8574086 

Russland RU2434181 

Europäisches EP2029941, EP2315976, EP1787063 (A1), EP2388527, EP2029941, 

China CN101883953A, CN102105746A, CN101057105 (A), CN101438104 

Australien AU2009248743A1, AU2007224634 

Kanada CA2725214, CA2579444, CA2645939 

Südafrika ZA2008/08702 

Mexiko MX2008011712 

Südkorea KR101364191 

Japan JP5281417, JP5496291 

Brasilien BRP10708894 

Indien 4122/KOLNP/2008 

Neuseeland NZ571900 
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15. ANHANG 

Abb. 1 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

MODELL DIM 'A' DIM 'B' 

Cool Flame 500 PRO Einsatz 518 mm 316 mm 

Cool Flame 1000 PRO Einsatz 1026 mm 316 mm 

Cool Flame 1500 PRO Einsatz 1550 mm 316 mm 

Cool Flame 2000 PRO Einsatz 2050 mm 316 mm 

 

Abb. 2 
Zweiseitig offene Installation  
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Abb. 3 

 

 

MODELL X 

Cool Flame 500 Einsatz 210 cm 2 

Cool Flame 1000 Einsatz 420 cm 2 

Cool Flame 1500 Einsatz 630 cm 2 

Cool Flame 2000 Einsatz 840 cm 2 

 

Abb. 4 

 
 

Abb. 5 
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Abb. 6 

 

Abb. 7 Abb. 8 

 

 

 

Abb. 9 Abb. 10 

Cool Flame 500 PRO Einsatz   Cool Flame 1000, 1500, 2000 PRO Einsatz 
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Abb. 11 

 

 

Abb. 12 

 
 

Abb. 13 
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Abb. 14 

 

Abb. 15 

 

Abb. 16 

 
 

Fig 15A Fig 15B 

Fig 15C 

Cool Flame 500 Pro Insert 

Fig 16A Fig 16B 

Fig 16C Fig 16C 

Cool Flame 1000 Pro Insert 
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Abb. 17 

 
 

Abb. 18 

 

 

Abb. 19 

 

 

 

 

 

 

Cool Flame 1500 Pro Insert 

Fig 17A Fig 17B 

Fig 17C Fig 17C 

Cool Flame 2000 Pro Insert 

Fig 18C 

Fig 18A 

Fig 18B 

Fig 18C 
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Abb. 20 

 

 

Abb. 21 

                               

 

Abb. 22 
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Abb. 23 

       

 

Abb. 24 

 

 

Abb. 25 Abb. 26 

 

 

 

Abb. 27 Abb. 28 
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Abb. 29 

 

Abb. 30 Abb. 31 

 

 

 

Abb. 32 Abb. 33 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 



 

29 

Abb. 34 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

MODELL Tablettlänge Menge 

Cool Flame 500 PRO Insert 500 mm 2 

Cool Flame 1000 PRO Insert 1000 mm 2 

Cool Flame 1500 PRO Insert 500 mm und 1000 mm 2+2 

Cool Flame 2000 PRO Insert 1000 mm 4 

 

Abb. 35 
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3 - 5 2

1

Cool Flame 500, 1500 PRO Insert 

Cool Flame 1000, 2000 PRO Insert 

Cool Flame 500 PRO Insert

Cool Flame 1500 PRO Insert
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